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Kgész évre *1 frt. Félévre 1 frt 50 kr. Negyedévre «.'» kr. 

Egyes szám ára 10 kr
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(Griinbaum Márk) intézendók.
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Kiadó-tulajdonos:

O K O S B A  H M  M A K K .

K ézira tok , levelek s egyéb szerkesztós'*gi közlemények 
a szerkesztőséghez küldendők.
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többszöri hirdetésnél soronkint 6 kr. Hélyegdij 30 kr. 

N yilttér petitsora 25 kr.

Jelentés,
raely-t h soproni kereskedelmi és iparkamara 
megkeresésére K i r b i s c li Ferenez muraszombati 
kereskedő ipar- és kereskedelmi viszonyai ükről 
felterjesztett.

„Tek. kereskedőim  és iparkam ara!
Az 5873J89. sz. becses felszólításra van 

szerencsém a következőkben válaszolni:
A kis-ipar állása járásunkban és főleg 

magában M uraszombatban —  miután gyár
iparunk nincsen — a folyó évben csak ke
véssé volt kielégítő, részben befolyásolva a 
kedvezőtlen mezőgazdasági eredmények által.

Úgynevezett „ tótsági “ hegyi vidékünk 
egyik fő j ö v e d e l m i  f o r r á s á t  k é p e z i  
a s z i l v a t e r m é s  és az abból égetett 
pálinka (a li rés tótsági szilvórium) A szilva 
idei termése, úgy az abból befolyt jövedelem 
igen csekély volt és miután a jobb eszten
dők bm  kitűnő, a híres luttenbergível leg
alább is egyenértékű tótsági bor termése 
mennyiségileg ugyan jól. minőségileg azon
ban —  mert a peronospora által sokat szén- j 
vedett —  alig középszerűin f iz e te tt: azért 
e bor csekély keresletnek örvend és kevés 
pénz forog közkézen; miután kis-iparosaink 
többnyire ezen vidék szükségleteinek kielégí
tésére készítik gyártm ányaikat, ők is sinylik 
az idei kedvezőtlen termés következményeit, 
a jobb módú Muramellékiek pedig e nembeli 
szükségleteiket a közel fekvő stájer Regedé
ben fedezik.

Eghajlatilag kedvezően fekvő járásunk 
nem bir kőszénnel, de fölös fával sem ren 
delkezik, és igy hiányzik a főeszköz a gyár
ipar sikeres kifejlődéséhez. Daczára ennek 
Muraszombathoz közel (Kis-Szombatban) egy 
gőzmalom lett ismét a forgalomnak átadva, 
mely tömegesen vétetik igénybe, de melynek

Véletlen szerelem.
Dicséretet nyert pályázat. I r ta  Újlaki Géza.

»M. Sz.“ után. (Vége.)

Lassan, kényelmes kimértséggel haladt föl
felé a lépcsől-.öu s oda fönn Lr/i fogadta ármá
nyon tekintetével, kezében a százféleképen össze- 
forgatott_ és gyömöszölt porlókeudővel.

0  nagysága nincs itthon, kisétált a ven
déggel, de azért csak tessék besétálni, majd mind
járt hazajönnek.

®/,Zel kinyitotta a szalon ajtaját. Obtbenn 
, '■t-tto róla a felöltőjét, el szed te a botját meg 

» kalapját.
A/, az ur csak nézte, nézte merően ezt a 

CM»os teremtési, s alig jutott, eszébe egy-két 
kö'zöno szó, a mikor a felöitő lesegitésénél keze 
az övéhez ért.

Mikor Lizi elvégezte a dolgát, ki akart menni, 
de eltordultában úgy tekintett vissza arra a Bandi 
"rra, hogy az megkapta a kezét és aztán azt 
mondta neki, hogy:

— Ugyan hova menne maga!? Maradjon 
itt, hisz elunom magain, inig ők visszajönnek. 
Inkább beszéljen valamit ő nagyságáról, meg a 
vendégéről.

h  közben kezét el sem eresztette, sőt két 
kezébe fogta s egészen közel állott Lizihez s 
hosszasan nézett annak szemeibe.

Erre már a menyecske nem pajzán kodott,

életképességéről még ur ideig biztosat mon- 
daiii itt*in lehet

Járásunkban a vízimalmok a nyári hó
napokban viz hiányában legtöbbnyire nem 
telelhetnek meg a kívánó lomnak, miért is 
az itt felbasználl gabonának legnagyobb része 

; a közeli Regedében ŐrölIétik.
Egyedüli nyers anyagunkat a begyekben 

található kitűnő agyag képezi, amiből készült 
egyszerű cserépedények szolgáltainak — ha
bár csak jelentéktelen — kiviteli czikkei a 
szomszédos Stájerhonba.

Amivel azonban még rendel kezűnk és 
amit — fájdalom — k- Hőén kiaknázni nem 
bírunk, ép mivel gyáriparral nem rendelke
zünk: az az olcsó kézi munkaerő

Ismeretes tény, hogy június elejétől aug. 
végéig járásunk ezernyi munkása, köztük 
olyan is, ki gyermekkorát is alig lépte át, 
távoz el aratógazdák Zsoltijában Slavoniába, 
hol naponta 16— 18 órán át végzik az ara
tási munkálatokat, megtörvetestben és lé
lekben, pénz nélkül, mert ezt legtöbbnyire 
már a múlt teli hónapokban a gazdától elő
jogként felvették és elköltötték részint élel
mezésre, részint adóra stb Alig jöttek vissza, 
kénytelenek ismét az aratógazdához fordulni, 
mivel nekik a hosszú téli hónapokban semmi
féle kereseiforrás nem nyílik.

Gyárak felállítására az olcsó nyers anyag 
! és tüzelőszer hiányában magán vállalkozók 
| alig akadnának; a magas kincstár azonban jól 

felfogott saját, érdekében — mert ezáltal az 
adófizetési képesség erősből ne és nagyob
bodna — tehetne valamit ez érdemben, a 
midőn Muraszombatban vagy annak környé
kén egy szivargyárt létesítene, melynek íét.- 
joga a monopol folytán biztosítva volna, — 
melyet sem konkurrenczia, sem pedig tuiter-

hauem lesütötte a szemét és a keze is remegett 
a szép gavallér kezében. De lassanként aztán 
visszatért rendes lélekállapota és felelt:

— Ugyan mit is beszélnék én róluk : vagy 
azt hiszi tán, hogy én mást sem teszek, mint be
szédjüket hallgatom, hogy aztán másnak elmond
hassam ?!

— No, no! talán csak nem fog meghara
gudni maga csinos jószág, mi?!

Ezzel megcsippentette az arczát s olyan moz
dulatot tett, mintha meg akarná ölelni.

— Hallja tekintetes uram! Nem szabad ám! 
Nézze meg az ember! Mit szólna a nagyságos 
asszony meg a vendége, ha most betoppannának ; 
nem szégyeulené magát előttük?

— Már miért szégyenloném ? Ilyen csinos, 
kedves teremtést, mint maga, a világ előtt is 
megcsókolnék !

— Ne neked hűséges Bandi! — gondola 
Lizi — hát ez az a minta-férj; ez az a hűség 
oszlopa! Aztán hangosan hozzá teve;

— De nem engedném ám magamat olyan 
j könnyen megcsókolni.

— No ne vegye tréfára a dolgot ; üljön ide 
mellém, aztán beszélgessünk hogy e| ne unjam 
magamat a várakozásban. így ni! Látja, én igen 
kedvelem a szép lányokat, de csak úgy, ha be
csülni is lehet őket! S igazán olyan szépet, miut 
maga lelkem, még nem is láttam!

E közben mindig közelebb húzódott hozzá s 
mindjobban szorongatta apró finom kacsóit.

Lizit meg tudja ég mi lelte, de nagyon so
kat nézett farkasszemet a derék és szép úrral s

melés nem veszélyeztethetne és melynek sz  
olcsó kézimunkáéiu csakis javára szolgál
hatna.

Létesíthető volna esetleg egy háziipar
iskola, a hol finomabb fa- és szalmái natu 
czikkek volnának készíthetők, melyekhez az 
anyagot a mesterséges termelés által még in 
kább szaporítható fűzfavessző adná. Ezek pe
dig a Murának szigetein és partjain, amely
nek földje másra ugv sí m használható, vol
nának leginkább termeszthetők.

Az elméleti iparoktatást egy előkésziiő- 
és liirom  osztályban hetven íparns-tunoncz 
nyeri két áll isk. tan ító ié, es mind a taní
tás, mind pedig az idiii ju-ous hóban ren
dezett munkakiállitás eredménye kielégítő
volt..“

Hegyhát, 1889. deczember 15.
Tekintetes Szerkesztő Ur!

Ot éve az már annak, hogy becses lapja ha
sábjain a muraszombati hetivásár szükségességéről 
volt szó. Azóta — a miut olvastam — havi vá
sárt is akart szerezni Muraszombat képviselőtestü
lete; de nem nyert el mást, mint a rég óhajtott 
n várt hetivásár megtarthatásának engedélyét, 
mely „hetenként szerdán fog megtartatni.

Őszinte örömet éreztünk mi i.s, midőn becses 
lapjából e vívmány tudomásunkra jutott, meri 
ezzel mi hegylakók is nyertünk. Lesz egy nap 
hetenként, a midőn csekély portékánkat vásárra 
vihetjük s egyúttal a szükséges dolgokat, besze
rezhetjük.

Eleinte bizony bajosan fog menni; őszintén 
mondva, hogy magam sem tudom még. hogy 
ugyan mit vigyünk a hetivásárra? Konyhakertet 
nem tartottunk, tehát zöldség-féle magunknak 
sincs; a tehenekre pedig rósz idő jár ilyenkor, 
mert csak szalmával élnek, tehát keveset tejel
nek; a tynk keveset tojik; tehát csakis fát lu- 
duuk máig a piac/.ra hozni. No, de máskép lesz 
ez idővel! Konyhakertet hasítunk tavaszs/.al, té

liem is akarta észrevenni, hogy már nagyou sze
relmesen szorongatja a kezeit.

— De uram, minek beszel ön nekem ilyen 
dolgokat . minek hízeleg, minek áraszt el annyi 
dicsérettel, hiszen önnek nem volna szabad ezt 
tennie!

— És miért nem. kis galambom ?
— Látom én a sz< mérői, hogy magának már 

van felesége.
— Nincs nekem, nem is volt . . .
Itt van ni, Elvirám ! Hz. hát. az a hűséges te

remtés? — gondolá a mosolygó özvegy s már 
kezdett elkomolyodui.

— Nem illik azt eltagadni, uram! Tudom, 
hogy van neje!

— Ugyan ne gyanusitgasson! Nem volt, 
nincs is es ha maga nem lesz., hát nem is lesz 
soha feleségem, mert magát én igazán megsze
rettem . . . nem tudom, miért, de oly nagyon 
tetszik, hogy . . hogy ■ . . elvenném feleségül.

— Ne tréfáljon velem, tekintetes uránt! In
kább ki is megyek !

— Azt már csak nem fogja tenni. Lássa —
ejnye mi is a neve?

— Mtczi!
— Lássa, kedves Miczikém . . .

Hagyjon békében, most meg már mit 
akar ezzel a nyájaskodással ? Elárulom a felesé
gének !

— De mikor nincsen, hát kinek árul el?
De bizony vau, tudom bizonyosan, hogy

vau, liát miért nem elégszik meg az ő szere
ltéve l !

— Becsületemre mondom hogy nőtleu va-



bén- s baromfival máskép bánunk, mert be fogjuk 
látn i annak szükségességét 8 an yagi hasznát is.

Ezzel egyetemben ju t  eszembe, bogy helyte
lenül határozta a város képviselő-testülete, m i
szerint az első hetivásár 1890. jan uár 1-jé n  ta r
tassák meg. Bizony újévkor Senki sem fog a heti
vásárrá futni. N o meg aztán módjával kell minden 
dolgot elkezdeni, úgy a hetivásárt is ;  bizony nem 
ártana, ha egy kis mulatságot csapna az nap a 
város; nem értek valam i országos ünnepélyt, sze
gényeset, a magunkhoz illőt.

Nem megy a fejembe az sem, hogy miért a 
hetivásárt most télen kezdeni meg, nem lenne 
helyesebb bevárni legalább is a tavaszt, a m ikor 
ismét van m it k ín á ln i, meg nagyobb a szükség
let, kereslet is.

No, de nem ’ártom m agamat a városatyák 
dolgába, t’om jó l megfontoltak, a midőn ig y  ha
tározták ; csak örülni tudok, a m ikor most már 
bizonyos hogy lesz, a m it már oly régóta v ár
tunk — M u ra szo m b a tb a n , m in d e n  h é t s z e r d á já n  
h e tiv á sá r .

A jo g  meg van. most már csak rajta, tegyük 
a hetivásárt látogatottá, életképessé !

M aradtam illő  tisztelettel H E G Y H Á T I .

Hirek és különfélék.
— T isza  Kálm ftii  f. hó 1 2 -éu a képvi

selőházban ünnepélyes csendben kijelentette, hogy 
a legközelebbi időben törvényjavaslatot terjeszt a 
ház elé, mert m egkívánja változtatni a houossági 
törvény 3 1 .  szakaszát „általános szempontokból 
és figyelemmel a szóban lévő kölü lm én yre.“

— H etiv á sá r . Felkérettü n k annak közlé
sére, hogy a jövő évben az első hetivásár nem 
újév napján, hanem j a n .  S - á n ,  «/.erd^n lesz.

— 4  m iiraNzwnihati d a l- é s  z en e-  
e g y le t  Sylvester estéjén a Most vendéglőben 
tervezett ünnepélyes előadását, körén k iv ü l eső 
és időközben felm erült e lhárithatlan  akadály kö
vetkeztében kénytelen lesz e lod ázni; — eh e lye tt 
azonban a Czelcxer-féle vendéglőben saját tagjai 
— m int azok á lta l bevezethető vendégek rész
vétele m ellett — valószínűleg ta rt ugyanakkor, 
egy minden feltűnő ünnepiesség n é lk ü li, társas 
összejövetelt, melyen ének és fe lolvasási darabok 
lesznek előadva, — M inderről annak idején tag
ja it  megelőzőleg értesíti.

—  A z  ipurliatŐKíígi m eg h ízo tt a lt  vá
lasztása iparosaink lanyha érdeklődése m ellett f. 
hó 10 -én történt meg. M egválasztattak az ip a r
lajstrom ok ellenőrzésére : H artn er K á ro ly . Kolossá 
József és Czipóth M iklós, az ip a risk o lá k  látoga
tására: Grünbauin  M árk, F ü rst A lbert és Antauer 
József, továbbá a m űhelyek látogatására Kuszter 
M árton. K iil iá r  János, L e jk ó  Fereucz és G o llm ann 
A lajos. E ln ö k ü l a megbízottak maguk közül H a rt
ner K áro ly kereskedőt választották meg.

gyök és ha ig y  bánik velem, az is  maradok ! 
Ig az, hogy a lig  ismer, hiszen most láttuk egy
mást először az életben. De éu nem tudom, mi 
történt velem, úgy érzem, hogy egész életem bol
dogsága a maga kezében van . . .

Es ezzel hirtelen ajkáho z emelte a p icz i 
kezecskét és forró, szerelmes csókot nyomott rá. 
L iz i önkény télén közelebb h a jo lt hozzá. £> még 
föl sem ocsúdhatott a p illa n a t varázsa a ló l, m i
kor hirtelen k in y ílt  az ajtó és E lv ir a  lépett be 
a szobába.

L iz i ide, az ur amoda ugrott, de végtelen 
zavartak voltak, fü lig  elp irult mind a kettő.

L iz i megbánta végtelenül, hogy id á ig  hagyta 
ju tn i a dolgot s már is  h a lla n i vélte a v ihart, 
m ely E lv irá b ó l kitör, átkozni fogja őt is, hűnek 
vélt B a n d ijá t is !

D e ez nem következett be, hanem ellenke
zőleg E lv ir a  mosolyogni kezdett s szólt:

— E j ,  ej, kedves K azuy uram , meg édes 
L iz im  , maguk ugyan jó l használták ide jü ket! 
•Jöjj be csak Bandim , nézd ezeket a kedves bű
nösöket, hogy szán ják-bán ják  bűneiket, hogy u u l-  
n a k -p iru ln a k .

Ezzel belépett E lv ir a  férje, k i az ajtóban á llt  
eddig.

— Üdvözöllek. P istá m ! Te  ugyan szépen 
megkerested a feleségemet s megmondtad neki, 
hogy félórával későbben érkezem.

L iz i a pirulásból a bámulásba esett.
— Iiá t ,  hát ez itt  nem a te férjed ?
— De nem ám, te k is kópé! Ú g y látszik , 

most az egyszer megcsalódtál No jer kedvesem, 
hadd mutassam be az uramat, meg ezt az id e ig 
lenest is !

Most meg a fiatal emberen vo lta  bámulás sora.
— H á t ő nem a M iczi szobai, ány ?
—  De nem ám, hanem Keiueuesy E rz s i ba

rátnőm, a mi kedves liá z ia .v /M jyu u k  . . . Ö most 
maga, K azay, kérjen tőle bocsánatot . . .

— Kedves nagysád én egyebet fogok k é rn i.
—  S mi lesz az ?
— K e z é t!
L iz i az E lv ir a  keblére rejté p iru ló  arczát s 

föl sem tekintve, nyújtotta hátra k is  kacsóját 
K azay felé.

—  A  k ü s z ö b ö n  Á l l ó  m e g y e i  t i s z t u j i t á s  

a l k a l m á b ó l  e  í .  h ó  2 - á n  A l s ó - L e u d v á u  M o c s á r y  
J á n o s  e l n ö k l e t e  a l a t t  t a r t o l t  é r t e k e z l e t e n ,  a  j e l e n 
l e g i  f ő -  é s  a l s z o l g a b i r á k  m e l l e t t  m é g  a  j á r á s  f ő 
s z o l g a b í r ó j á u l  S z m o d i e s  V i k t o r  a l i s p . í u i  t i t k á r ,  
s z o l g a b i r ó n a k  p e d i g  V a s s  L i j o s  i m  g y e i  a l j e g y z ő  
j e l ö l t e t t e k  k i  e g y h a n g ú l a g .

—  K o r o n g  k ö z s é g  a z i r á n t  f o l y a m o d o t t  
a  v a l l á s -  é s  k ö z o k t a t á s i  m i n i s / t -  r l u i n h o z ,  h o g y  
e n g e d n é  m e g ,  m i k é p  —  t e k i n t v e ,  h o g y  e  k ö z s é g 
b e n  m a g a b a u  8 0  t a n k ö t e l e s  g y e r m e k  v a n  —  s a 

j á t  m a g o k  r é s z é r e  i s k o l á t  á l l í t h a s s a n a k  f e l .
—  T ü / , l i a l ú l .  B a t t h y á n y i u l v a  k ö z s é g  h a t á 

r á b a n  a  L e n d v a  p a t a k  p a r t j á n  é p ü l t ,  ú g y n e v e z e t t .  
„ B u z i n c x i *  m a l o m  f o l y ó  h ó  7  é s  8 - i k a  k ö z t i  é j j e l  
1 —  2  ó r a  t á j b a n  e d d i g  i s m e r e t i ,  u  m ó d o n  k i g y u -  
l a d t  s  a  f á b ó l  k é s z ü l t  é p ü l e t  »«1 j* s**n a  f ő i d i g  
é g e t t .  A  d ü h ö n g ő  e l e m n e k  —  f á j d a l o m  —  k é t  
e m b e r é l e t  i s  e s e t t  á l d o z a t u l .  E g y  P e r k i c s  n e v ű  
b a r k ó c z i  s z á r m a z á s ú  m o l n á r i e g é n y ,  k i  a  s z e r e n 
c s é t l e n s é g  é l ő t !  c s a k  n é h á n y  n a p p a l  l é p e t t  s z o l 

g a l a t b a ,  V o g r i u  ( S c s a n c - á r )  F e r e u c z  s z o l g á v a l  f e 
k ü d t  e g y ü t t  a  m a l o m b a n ,  é s  m i v e l  P e r k i c s  v a l ó 
s z í n ű l e g  a  f ü s t t ő l  e l ő b b  v á l t  e s z m é l e t l e n n é ,  c s a k  
u t ó b b i n a k  s i k e r ü l t  s ú l y o s  é g é s i  s e b e i  d a c z a r a  a z  
á t e l l e n b e n  l e v ő  g a z d á j a  h á z á b a  m e n e k ü l n i e .  E n n e k  
e l ő a d á s a  s z e r i n t  ő k  k e t t ő i  a  v é g z e t e s  é j s z a k a  a 
m a l o m h o z  k a p c s o l t  s z o b á b a n  e g y ü t t  a l u d t a k ,  m i k o r  
e g y s z e r r e  a  b e t ó d u l ó  f ü s t t ő l  f u l l a d o z n i  k e z d t e k ;  
e r r e  m e n e k ü l n i  i g y e k e z t e k  s  e  c z é l b ó l  a  m a l m o n  
á t  v e z e t ő  a j t ó n  k i r o h a n t a k ,  a  m a l o m  a z o n b a n  e k 
k o r  m á r  t e l j e s  l á n g b a n  á l l v á n ,  a  l á n g  é s  g ő z  a  
m o l n á r l e g é n y r e  c s a p o t t ,  a n n a k  a l s ó  r u h á j a  a z o n 
n a l  é g n i  k e z d e t t  s  a  s z e r e n c s é t l e n  e l e s e t t .  V o g r i n  
r u h á j á t  i s  m e g k a p t á k  a  l á n g o k ,  d e  ó  m é g i s  a z o 
k o n  k e r e s z t ü l  a  m a l o m b ó l  k i f u t n i  t u d o t t ,  m í g  
t á r s a  a  m a l o m m a l  e g y ü t t  p o r r á  é g e t t .  E l b e s z é l t e  
t o v á b b á ,  h o g y  c s a k  n a g y u e h e z e u  t u d t a  a z  a j t ó t  
k i n y i t n i  é s  h o g y  ú g y  t e t s z e t t  n e k i ,  m i n t h a  a z  k í 
v ü l r ő l  m e g  l e t t  v o l n a  t á m a s z t v a .  M i k o r  ő  g a z d á j a  

h á z á b a  é r t  ,  P e r k i c s  m e g m e n t é s é r ő l  
s z ó  s e m  l e h e t e t t ,  m e r t  a z  e g é » z  f a a l k o t m á u y  e k 
k o r  m á r  e g y  l á n g b a n  á l l o t t .  V o g r i n  ( S c s a n c s á r )  
F e r e n c z  m é g  a z  é j j e l  h a z a s z á l l i t t a t t a  m a g á t  Z a l a -  
I v á n c z r a  s z ü l ő i  h a z á h o z ,  h o l  a z o n b a n  f . h ó  1 0 - é n  
r e g g e l  4  ó r a k o r  a  s z e n v e d e t t  é g é s i  s e b e k  k ö v e t 
k e z t é b e n  i s z o n y ú  k í n o k  k ö z ö t t  s z i n t é n  m e g h a l t .  
—  E i é g e t t  9 0  (j .  g a b o n a .  —  A  m a l o m  b i z t o 
s í t v a  v o l t .

—  A V e Í M Z  M ó r ,  t á n c z k e d v e l ő  k ö z ö n s é g ü n k  
e l ő t t  r é g ó t a  i s m e r t  t á n c z t a n i t ó  é r k e z e t t  v á r o 
s u n k b a ,  a  l e g ú j a b b  é s  l e g k e d v e l t e b b  t á r s a l g á s i  
t á n c z o k b a n  8  é v n é l  i d ő s e b b  l e á n y -  é s  t i g y e r u i e -  
k e k u i  k  t a u c z o k t a t á s t  a d a n d ó .  E z e n  l e c z k é k  a n n á l  

i n k á b b  a j á n l a t o s a k ,  m e r t  e z  a l k a l o m m a l  n e m c s a k  

m a g á t  a  t a u c z o t ,  h a n e m  a  t á n c / ,  k ö r ü l i  f o k o z a t o s  
u t a s í t á s o k a t  i s  e l s a j á t í t h a t j u k .  E l ő j e g y z é s e k e t  s z í 
v e s s é g b ő l  l a p u n k  k i a d ó j a  i s  e l f o g a d .  A j á n l j u k  
t á n c z k e d v e l ő  k ö z ö n s é g ü n k  f i g y e l m é b e .

—  T ű z .  F e l s ő - L e u d v u u  e  h ó  t í - á n  é j j e l  2  
é s  3  ó r a  k ö z ö t t  S c h o b e r  A n d r á s  f e l s ő - l e n d v a i  l a 
k o s  h á z a  i s m e r e t i e n  m ó d o n  k i g y u l u d t  s  t ö b b  i n 
g ó s á g  é s  t a k a r m á n y  é g e t t  e l .  —  B i z t o s í t v a  v o l t  
3 5 0  f r t  e r e j é i g .

—  K u b l ó g y i l k u s s á g  a z  o r s z á g ú t o n .
S z o m b a t h - j l y i  l e v e l e z ő n k  Í r j a :  B r e i t e n b u c h  J ó z s e f  
s á r v á r i  b o g n á r m e s t e r  f .  h ó  5 - é u  b e j ö t t  S z o m b a t 
h e l y r e ,  h o g y  ü g y e s - b a j o s  d o l g a i t  e l v é g e z h e s s e .  
S a j á t  e g y l o v a s  s z á n j á n  j ö t t ,  m e l y i y e l  a  t í z e u t -  

M a r t e n  u t c z á b a u  l e v ő  S t r a i d t - f é l e  v e n d é g l ő b e  
s z á l l t  b e ,  s  i n n e n  i n d u l t  i s  h a z a  e s t e  9  ó r a  u t á n  

A  s z a n & t i  u t ó n .  k ö r ü l b e l ü l  D e u t s c h  S a l a m o n  p a j 

t á j á n á l  o r o z v a  m e g t á m a d t á k ,  s  a  f e j é r e  m é r t  3  
á s ó  ü t é s  k ö v e t k e z t é b e n  a  s z á n b ó l  k i e s e t t .  A  g y i l 

k o s  e k k o r  á l d o z a t a  f e j é t  a  h ó b a  n y o m t a ,  s  f o j t o 

g a t n i  k e z d t e ,  d e  a  s z e g é n y  á l d o z a t  n é h á n y  j a j 
k i á l t á s á t  m e g h a l l o t t á k  B a k s a y  J ó z s e f  s o r o m p ó - ő r  
é s  K á n t o r  S á n d o r  k o c s i m e s t e r ,  k i k  a  h a n g  u t á n  
m e n v e ,  m a j d n e m  a  t e t t  s z í n h e l y é r e  é r t e k ,  m i k o r  
N a g y  J ó z s e f  k o l t a i  i l l e t ő s é g ű  s z o m b a t h e l y i  n a p 

s z á m o s s a l  t a l á l k o z t a k ,  k i t ő l  a  k i á l t á s  e r e d e t é t  
k é r d e z v e ,  a z t  a  f e l e l e t e t  n y e r t é k :  —  E n g e m  a k a r 
t a k  a g y o n v e r n i  ! L á t v a  a z o n b a n  a  n a p s z á m o s  v é r e s  
k e z é t ,  k é t e l y ü k  t á m a d t ,  é s  e l  a k a r t á k  f o g n i ,  d e  e z  
f u t á s n a k  v e t t e  a  d o l g o t ;  a z o n b a n  o d a é r k e z e t t  a  

v a s ú t n á l  ő r s é g e t  t e l j e s í t ő  v á r o s i  r e n d ő r  i s ,  s  h á r 
m a n  a z  e l f u t ó  N a g y o t  e l f o g t á k .  K é s ő b b  a z o n b a n  
b e  i s  v a l l o t t a ,  h o g y  á l d o z a t á t  k i  a k a r t a  r a b o l n i ,  
d e  e l f o g ó i n a k  g y o r s  m e g j e l e n é s e  e b b e n  g á t o l t a .  
A z  á l d o z a t o t  a  v á r o s i  k ó r h á z b a  s z á l l í t o t t á k ,  h o l  

p é n t e k e n  r e g g e l  2  ó r a k o r  i s z o n y ú  k í n o k  k ö z ö t t  

m e g h a l t .  A  s z e r e n c s é t l e n  j o b b  h a l á n t é k á n  é s  k o 
p o n y á j á n  a z  á s ó v a l  o l y  i r t ó z t a t ó  v á g á s o k a t  k a p o t t ,  
h o g y  a g y  v e l e j e  k i l á t s z o t t .  A  t e t t e s t  á t a d t á k  a  
t ö r v é n y s z é k n e k .

A  l i u d a p e s l i  k i s i p a r o s o k n a k  v e g r e
m u K . ' i i g e c U e M t ,  b o g y  m . A l i g v » I M W « a  i v g  t o r -  
Í . 1Z . -U  C o l á d i  h á z é p í t k e z é s ,  i k .  I m e g k e z d h e s s é k ,  
é s  í g y  e l h a t á r o z o t t  d o l o g ,  h o g y  2 2 #  h á z t e l e k  f o g  
a l a k í t t a t n i  a  g y ó g y í t h a t t a , ,  e l m e b e t e g e k  k ó r h a z a  
k o r n y é k e n .  E k k é p  e g y  ü  v á r o s r é s z  k e l e t k e z i k  a 

v á r o s l i g e t  m ö g ö t t  s  a  f ő v á r o s  f e j l ő d é s é n e k  e z  i s  
e g y i k  é k e s e n  s z ó l ó  h i z o u y i t é k a .

—  K u s x k e i l v f t  u r l i i k o x A .  E g y  b u d a p e s t i  
l e á n y i s k o l a  t í m á r á h o z  e  n a p o k b a n  b e á l l í t o t t  e g y  
g a z d a g  h a z i u r  e  m i n d e n  b e v e z e t é s  u é l k ü l  s z á z  

f o r i n t o t  a d o t t  a  t a n á r n a k ,  c s a k h o g y  a z  v a l a m i

u ija i  ju .la ssú n  a/, o leányának is, k i szintén nö
vendéke volt az intézetnek. A vizsga a lkalm ával 
aztan a tanár a d ija k  kiosztásánál fölemelkedett 
es íg y  szo lt: A  növendékek egyike B. M ariska 
nem tűnt „gyen k i tehetségével, de igen i ,  korán 
k ife jlett jotekonysagi érzékével, mert egy százast 
adott át nekem a fővárosi szegények ja v á ra  A 
leány aty ja , k i szintén je len  volt a vizsgán, 'szí
néből k ike lve  kiá lto tta  a tanár fe lé : l í r á m '  
adja vissza pénzemet, mert különben biró’ság elé 
viszem az ügyet!* —  Ott ugyan jő  helyen já r.

-  Pályázati hirdetmény. 6 nmek. a kereskedelem, 
ügyi m. kir. miniszter ur f. évi október hó 24-én 55.757 
sz. a. kelt magas leiratával felhivá ezen kamarát • hot/v 
évenként felváltva egy fiatal törekvő és kellőleg képesített 
kereskedőt vagy iparost hozzon javaslaiba, a kinek a kül 
tóidon teendő tanulmányút költségeinek fedezésére 300 
frtnyi utazási ösztöndíjat fog utalványozni. Kamarauk első 
ízben az iparos pályára törekvő ifjút kiváu javaslatba hozui. 
iMiliez képest te/Jmatnak mindazon kamara-kerületünk te
rületen lakó, avagy ide illetékes fiatal iparitok, kik ezen 
utazási ösztöndíjat elnyerni óhajtják : hogy vonatkozó fo- 
ljamodvainalkat legkésőbb f. é. deczember 31-ig tízeil 
kim ara elnökségéhez „juj,sók l,e. Kzeu lolyamodványn.k 
a folyamodó nevet, lakhelyet, családi viszonyait, erkölcsi 
magar,seletet, lett tanulmányait, eddig, foglalkozását és
í a f o ' T " 1''" '' 10lablJá a lotyamodo által választandó 

szakmai, valamint az uitala kitűzött útitervet kell tartal
maznia. Az előadottak Intelt érdemlő bizonyítványokkal 
ígazolaiidok. -  bopron, 1889. nov. 30. -  A ‘kerületi ke
reskedelmi es iparkamara.

-  O u g j i l k o *  ü . „ J t l .  Hurntnszékntogye 
nemrég hozta be a kutyán,tőt. A kutyaadöra Vo
nata ozO szah iily l eiidt let első eredménye _ egy
mulatságos tréfa volt. 8ep si-S zeu t-G yö rgv váro
sában a minap reggel egy döglött k u tyá t'ta lá lta k  
egy .ampa oszlopra ielakasztvu. N yakában  egy 
k is darab papiroson ez a fe lira t volt o lva sh a tó : 
.Felakasztottam  m agamat. Inkább m eghalni, m int 
adót, fizetni !*

, j  E lv i határozatok iporOgyekben. 1. A táucztani-
tat habar iparszerben gyakorol,atik is, az inartörvénv 
rendelkezése ala nem esik. 2. A tanoncziskoláziatási kií 
tijezettseg (,,,ártörvény 62. §) a próbaidő alatt is fennáll 
J. A rendszeresen engedélyezett hetivásárokon kívüli na' 
pokott ts szedhető h e lyp cz; ha ezen napokon a piacai 
forgalmat nem kívánjak, ennek betiltása iránt a törvénv. 
hato.'Hg sajat hatáskörében intézkedhetik. 4. A munkavi 
szonyokbol eredé kártérítési ügyekre nézve áz ip.rtörvénv 
1 ,0. Ipában meghatározott illetőségtől való eltérésnek nincs 
helye. 5. Az iparigazolvany kiadása azon okból, mert a 
tagadható ‘elcpedési joggal nem bir, meg nem

-  t ó p - e r n it - lz g j i lk o t .  t u i , „ .  Undok bűn- 
fénynek volt m ű h e ly e  h napokban T o ro n y község. 
U gyunis — m in i levelezőnk onnan Ír ja  — m últ 
csütörtökön egy b i4„y vízm entes közben a község 
kutjabol egy gyerm ek holttestét húzta ki. Azon
nal Jelentest  tettek a Csendőrségnek, m ely k ide
rítette, hogy a gyilkosságot M olnár Teréz‘2 1  éves 
cselédlány követte el, ki kéthetes fiat a kútba 
dobta. A g y ilk o s  anyát még az nap e lfo g tá k ; 
töredelmes vallom ást t. tt. Á tadták a szom bat-
h elyi k ir . törvényszéknek.

— K g j  k i »  i N z l i k a .  Érdekes
tudni, hogy <gy rendes dohányos embernél bizo
nyos idő a la tt m ennyi időt vesz igénybe csak a 
pipának ki verése, njhól megtöltése s á lá g yu jtá s. 
N aponként tizenkét órát szám ítva s átlag  m in
den télörara egy pipa dohányt, am i a rán ylag  nem 
sok, ez egy evre 8760 pipa dohány. Fölréve, hogy 
valak i 20 éves korában kezd dohányozni s ren
desen dohányzik (i0 éves koráig, a fönuebbi arány 
szem  t ezen 40 év a la tt elfüstöl 350,400 pipa 
dohányt. M ár most föltéve, bogy minden pipa 
után annak kiverése, tisztítása, újból megtöltése 
s a rágyújtás a hozzá való czerem oniákkal együtt 
csak két percznyi időt igényel, ez a két perez a 
negyven év a latt kitesz 486 napot, v a g yis a u y - 
n y it, m intha az ille tő  dohányos egy évig és négy 
hónapig egy eb* t sem tenne, m in t szakadatlanul 
é jje l-n a p p al p ipáját töinögetné.

— T i* m ért föl«ln y i k e r in g ő ! tánczolt 
fogadásból egy am erikai, ith a k a i táiiczmester 3 
óra alatt. K é t zent k ar játszott fe lváltva szaka
datlanul s m integy 15  hölgy d őlt k i fulladozva 
a versenyben, m íg a fáradhatlau táuczos vígan 
keriugett tovább, s még 15  pc-rc/.c/.el ham arább 
is végig já rta  a tiz  (angol) m értföldet a kitűzött 
három óránál.

— R é g i te m p lo m  — ú jjá  a la k ítv a .
N a g y -K a u izsá n  a V I I .  kerületi régi rom ánstilü 
templomot már réiyi idő óta tatarozzák 8 a hívek 
áldozatkészsége folytán m ár a közel jövőben be 
lesz fejezve. A tem plom nak jövőre csak a külső 
á talakítása marad fenn, mert a b«*lső m u n ká la 
tok tökéletesen be vannak fejezve. A  falfestésze
tet P a jo r P á l fiatal festőművész vezette, k i a 
budapesti országos iparm űvészeti tanodát a m últ 
évben végezte a legjobb s ik e rre l. A fiatal mű
vész megtel- lt a várakozásnak, melyet hozzá kö
töttek, s művészi dicsőséget szerzett úgy magá
nak, m int az iskolának, melynek tan ítván ya volt. 
Á ltalábau a k a u i/Sa i kitatarozott templom egyike 
lesz u vidék legszebb tem plom ainak.

— A pró k ö ltsé g . A német császár kon
stantinápo lyi ú tjáró l azt Ír ja  egy török újság, 
hogy n i’ kor a német uralkodópár a török fővárosba 
érkezett, szükségletei fedezésére az oltomán hátik
nál 300.000 m árka h itel volt n y itv a , B ism arck  
H erbert gró f számára pedig 30.000 m árka. Ebből 
az összegből a császárné 15.000 m árkát költött

*  Bazárbau, a c iá szá r pedig a eh ile t -k io s z k



lakott az uralkodó-pár) személyzete ég a Sznlta-
n.e matrózainak 30.000 márkát, a török tóváros 
szegényei részére pedig 10.000 márkát udotná- 
nyomott.

Vegyes rövid hirek.
—  A  m e g y é b ő l .  D r .  R h o r e r  Ö d ö n  ü g y v é d -  

j e l ö l t ,  v á r m e g y é n k  k ö z t i s z t e l e t b e n  á l l ó  t e k i n t é l y e s  
c s a l á d j á n a k  t a g j a  k ö z e l e b b  j e l e s  s i k e r r e l  c z e n -  
x u r á z o t t .  —  B e k e l l a y  O t t ó  t á p i ó - s ü l y i  o k i  g y ó g y 
s z e r é s z  K ö r m e n d e n  e g y  m á s o d i k  g y ó g y s z e r t á r t  

s z á n d é k o z i k  n y i t n i .  —  N é m e t - G e n c s e n  f .  j ú n i u s  

ó t a  c s a k  k é t  h a l á l e s e t  f o r d u l t  e l ő ,  s z ü l e t é s  p e d i g  

n a g y  m e n n y i s é g b e n ,  n o v e m b e r  m á s o d i k  f e l é b e n  
m i n d e n  n a p .  — B u g á i y  J á n o s  k ö z h u s z á r  e  h ó  
6 - á n  m e g s z o k n i ! .  e g y  m á s i k  h u s z á r  p e d i g  é l e t *  
n n t s á g b ó l  S z o m b a t h e l y ,  n  a g y o n l ő t t e  m a g á t .  —  
A k ö r m e n d i  i p a r o s o k  i p a r t e s t ü l ,  t e  m ú l t  v a s á r n a p  
t a r t o t t a  v é g l e g e s  a l a k u l ó  g y ű l é s é t .  —  A  m ú l t  

v a s á r n a p  a  s z o m b a t h e l y i  l a k t a n y a  v i v ó - t e r m é b e n  

K e r e c s é n y i  é s  D e u t s c h  e g y é v e s  ö n k é n t e s e k  ö s s z e -  
s z ó l l a l k o z t a k  é s  e n n e k  k a r d p á r b a j  l e t t  a  v é g e .  

Ú g y  h a l l j u k ,  h o g y  D e u t s c h  ö n k é n t e s  a r c z á n  s ú 
l y o s  v á g á s o k a t  s z e n v e d e t t .

— A h a zá b ó l. Soproumegye és a pápai 
járás területe a határzár alól. miután a marhák 
száj- és körömfájása megszűnt, felszabadittatott.
—  K a p o s v á r o t t  é s  k ö r n y é k é n  a  g y e r m e k e k  k ö z t  a  
h ö k h u r u t  n a g y b a n  u r a l k o d i k ,  m e l y  m i a t t  e g y i k  

o t t a n i  o v o d a  e g y e l ő r e  u y o l c z  n a p r a  h a t ó s á g i l a g  
b e z á r a t o t t .  —  B u d a p e s t e n  e d d i g  m á r  t ö b b  m i n t  
2 0 0 0  f r t  g y ű l t  ö s s z e  a  s z e g é n y  i s k o l á s  g y e r m e 
k e k  r é s z é r e  k i o s z t a n d ó  t é l i  r u h a  b e s z e r z é s é r e .  —  
F .  h ó  6 - á n  S z é k e s f e h é r v á r o t t  e g y  1 2  é v e s  l e á n y k a  
a z  a p á c z a - n t c z á b a n  o l y  s z e r e n c s é t l e n ü l  e s e t t  e l  a  
s í k o s  j é g e n ,  h o g y  a z o n n a l  s z ö r n y e t  h a l t .  —  Z a l a -  

E g e r s z e g  v i d é k é n  u o v .  2 8 - t ó l  d e c z .  2 - i g  a k k o r a  

h ó  v o l t ,  h o g y  a  h ó f u v a t o k  m i a t t  a  k o c s i k ö z l e k e 
d é s t  m é g  a  k o c s i u t a k o n  i s  b e  k e l l e t t  s z ü n t e t n i e .
—  A z  é p ü l ő f é l b e n  l e v ó  b u d a p e s t i  n j  o r s z á g h á z  
e d d i g i  k ö l t s é g e  2  m i l l i ó  2 9 3  e z e r  6 6 7  f r t  p e d i g  
a  f a l a k  m é g  c s a k  8  m é t e r  m a g a s a k .  —  A  M á r i a -  
D o r o t t y a - e g y l e t  f .  h ó  2 2 - é u  n y i t o t t a  m e g  a  t i s z t 
v i s e l ő - t e l e p e n  é p i t e t t  t o r n y o s  h á z á t ,  m e l y e t ,  t a n í 
t ó n ő k  o t t h o n á n a k  n e v e z e t t  e l .

—  A  k ü lfö ld r ő l.  S z e r b i á b a n  f .  h ó  1 - é n  
h a t a l m a s  m e n n y d ö r g é s  k ö z ö t t ,  ó r i á s  n i e t e o r h u l l á s  

v o l t .  —  A  m i n a p  G r á c z b a u  e l h u n y t  L i l i e n t h a l  2  
m i l l i ó t  h a g y o t t  a  p á p á n a k .  —  J e f f e r s o n  a m e r i k a i  
v o l t  k ö z t á r s a s á g i  e l n ö k  f .  h ó  5 - é n  é j j e l  m e g h a l t .
—  M i l á n  s z e r b  k i r á l y  h í r  s z e r i n t  v é g k é p  l e  a k a r  

m o n d a n i  a  k i r á l y i  c z i m r ó l  é s  T a k o w a  g r ó f  l e s z .
—  D o n i  P e d r ó  b r a z í l i a i  e x c s á s z á r  A u s z t r i á b a n  f o g  
l a k n i .  —  V i l l a m o s  d r ó t  á l t a l  f e l g y ú j t v a ,  B o s t o n 
b a n  3 0 0  h á z  é g e t t  e l  8 0  m i l l i ó  f r t  é r t é k b e n .  —  

A  b r a z í l i a i  j e z s u i t á k  k i v á n d o r o l n i  k é n y s / . . * r i t t e t t e k .

—  A  n é m e t  c s á s z á r  K o n s t a n t i n á p o l y b a n  4 0  e z e r  
m á r k a  b o r r a v a l ó t  o s z t a t o t t  k i .  —  A  s z u l t á n  v i s z o 
n o z n i  f o g j a  B e r l i n b e n  V i l m o s  c s á s z á r  l á t o g a t á s á t .
—  A M a n c h e - c s a t o r n a  l e g k e s k e n y e b b  F o l k e s t o u e  
é s  a  B o u l o g n e t ó l  n e m  m e s s z e  f e k v ő  G r i z - r e z - f o k  
k ö z ö t t  e g y  h i d a t  f o g n a k  é p í t e n i ,  m e l y  a z o n b a n  

g ö r b e  a l a k o t  k a p ,  h o g y  a  l e  V a r n e  é s  l e  C o l b a r t  

n e v ű  k ö z b e e s ő  s e k é l y e b b  b - l y e k e t  a z  o s z l o p o k  
a l a p j á u l  f e l  l e h l e n  h a s z n á l n i .  A  h i d a t  t e l j e s e u  
a c z é l b ó l  a k a r j á k  k é s z í t e n i  é s  1 1 8  c z e m e u t m é s z b ő l  

r a k a n d ó  o s z l o p o n  f o g  n y u g o d n i .  —  E g y  b e r l i n i  
t á v i r a t  s z e r i n t  B i s m a r c k  v a s k a u c z e l l á r  t ö b b  n a p  
ó t a  b e t e g .  —  B a g d a d b a n ,  B a s s r a - b a n ,  B a s r l - b a n  

é s  M o h á m m e r á b a n  a z  u t ó b b i  i d ő k b e n  k o l e r a - e s e 
t e k  f o r d u l t a k  e l ő .

Gazdasági közlemények.
— A  h a m u  lin s z i i ó l  h a t  ó s á g á r ó l .  A

tahamu, nemkülönben a kőszén ham uja is  fe ltű
nően előm ozdítja a m agvak csirázását. Csira/, ta - 
lá s  czéljából beáztatott m agvakat, ha elvetteté- 
sök előtt ham uval behintetuek, nem eszik a ro
varok. Sűrűn álló  gyüm ölcsfák tövére és szőlő- 

■ lugasok a ljá ra  ham ut szóruuk, ez á lta l használunk 
| a növényeknek és megtisztul a sü iti á llá s  követ- 
j keztében származott nedves fojtott lev. gü T avasz- 
| kor Vi.gy télen vizenyős talajnem ekre terítve, meg- 

a kadáiyo ztatik  u ta la j elsavanyodasa. A rovaruk j 
biztosan és legolcsóbban ham uval irtatnak s tizei- i 
m k el. K e rti vélem ényeinktől a csigák távol fa r- ! 
tatnak, ha az u takra és növényekre hamut h iú - i 
tünk. H a  mész-, h am u-, hom ok- és vízből b ig ! 
pépet a la k ítu n k , s avval a gyüm ölcsfák törzseit i 

j és vastagabb gá lyá it bekenetjük: a fának kérge j 
I egészséges marad, m egszüntetjük a mohaképző- \ 
| dést és elö ljü k  a kéreg repedéseiben elrejtőzött i 
I rovarokat, azok á lczá it és petéit. A ta la j fe l- ! 
i színére hintett hamu, ha gereblye vagy ásó se- 
j gitségével a ta la jba kerü l, k iir t ja  a esiiuaszokat 

és mindenféle ártalm as férget. A  m ely rovar ha- | 
| mnval érin tke zik, áz vagy elpusztul, vagy e iliu - ! 
I /ó d ik . Elöregedett gyüm ölcsfákon mutatkozó fe- | 

kely*k és rak agyagos bamupeppel k e n d ik  be. j 
I vagy ruhára téve bo rittatik  vagy köttetik  be ' 

a helye. Cserepekben nevelt növényektől távol 
! tarta tik  minden ártalm as rovar, ha a cserepek 
1 a lja  hamun á l l ;  ez esetben a cserép fenekén levő 
j lyukon  az a lk a lm a tla n  tolakodók be nem fu ra - 
! kodnak. Gyengén fejlődő beteges gyüm ölcsfák 

ham uval t r á g y á z t a la k , v agyis a hamu a g yü 
mölcsfa körül egyszerűen i-lh in te tik , vagy a törzs 
körül ökölnagyságu lyu k a k b a  helyezve, gyakran 
m eglocsoltatik. M inél nedvesebb a ta la j,  annál 
hathatósabb a hamu működése. Szárazságban vagy 
száraz ta la jra  hozott hamu uein szül kedvező 
eredményt,. Luczernásokra és kaszálókra szórt 
hamu bámulatos fejlődésnek in d ít ja  légimen sebb 

j takarm ány-növényeinket. A hamu haszna tehát
A té li időszakban származott hamut tehát g y ű jt

sük össze z ne szórjuk az utczára, hogy elhordja 
a szél és fergeteg: hanem alkalm azzuk úgy, hogv 
előnyös tulajdonságából és hasznos működéséből 
kedvező eredményt várhassunk. Sz. B. G  L .

— A fr is s  k e n y é r  á r ta l m á ssá g a . Sok 
ember annyira  szereti a frisen sü lt kenyeret, hogv 
mást nem is tudna szájába fogadni. Igaz, hogy 
ez nagyon ízletes, s rendesen kelleténél többet is

! fogyasztunk, m int a száraz, régiből, de ennek 
! hátránya is  van. E lő szö r is gazdasági s/em pont- 
{ ból nagyon im p ro fila b ilis , mert a fris  kenyér m in - 
j d ig  tartalm az sok m ennyiségű vizet, m ely kenyér- 
! árban vásárol tátik. F r is  ize nagyon ingerel túlságos 
j élvezetére, különösen gyerm ekeknél, s ez az oka, 
j —  a m it különben tapasztalatból bizonyára m in - 
j den gazdasszony tud — hogy a fr is  kenyér ha- 
: mar fogy. M indezektől a/.oubau eltekintve, fóár- 

talm assága abban n yilvá n u l, hogy puha, e la sti- 
| cus, ragadós á llo m á n yá n á l fogva nem lehet k e l- 
j lóén m egrágni s benyálazni. Ennek következtében 

a gyom orban összecsomósodik s a gyomorsav neiu 
képes e kem ény, ragadós tésztacsomókat fe lo l
d ani. E ze k  sokszor huzamosb ide ig  ott fekszenek 

I em észtetlenül a gyomorban és sok bajt okoznak, 
mert a gyom ornak ezekkel sokat kell küzdenie.

— A f ö h l m i v e l é f t i  e s z k ö z ö k  rozsdá- 
sodásának m egakadályozása egyszerűen úgy tör
ténhetik, ha azokat szalonnával és gyan tával be-

, vonjuk. Erre a czélra három rész szalonnát ösz- 
j szoolvasztunk egy rész gyantával és e keveréket 

egy kefével vagy ruhadarabbal felmázoljuk. Ily 
I módon megóvhatunk a rozsdától minden vas- 
j vagy aezélalkatrésxt, a legfinomabbtól kezdve a 
; legdurvábbig. A kenőcsöt tartsuk mindig kész- 
I létben s a tél beállta előtt, mikor eltesy.s/ük az 
i eszközöket, alkalmazzuk.

Irodalom.
- A „Képes Családi Lapok44 szépirodalmi és isme

retterjesztő képes hetilap már i l  év óta küzd hazafias 
lelkesedéssel és kitartással nemzeti irodalmunk bástyáján; 
már 11 év óta lobogtatja a nemzeti művelődésnek s Ízlés 
nemesítésnek a zászlaját, s most is, midőn Brankovics 
György jeles szerkesztése mellett már XII. évfolyamába 
lép, a legelőkelőbb, a legkitűnőbb irók és Írónők müveivel 
indul a nemzetiségűnket még mindig fenyegető s ha
zánkat sáskarajként elözönlő német irodalmi lapok pIIhiií 
hadjáratra A „Képes Családi Lapok" munkatársai: Jókai 
Mur, Tolnai Lajos, -Mikszáth Kálmán, Dalmady Győző, Te
mérdek (Jeszenszky Dániel), Lanka Gusztáv, Brankovics 
György, Budnyánszkv Gyula. Pósa Lajos, Prém József, 
dr. Sziklay János, Palágyi Lajos, Inczédy László, Murav 
Károly, Méry Károly. Petii Mór, dr. Uoditzkv Jenő, Be- 
niczky Bajza Lenke, Bürtner Lina, Kagyvárady Mina, Ku- 
litt'ay Beniczky Irma, Hevesiné Síkor Margit, Fanghné 
Gjujtó Izabella, Gaál Karoliu, Karíovszky Ida, Ilunnath 
Lujza stb. stb. — Vájjon ki cserélné fel ez előkelő szel
lemi kamatok termékeit a külföld müveivel? Magyar ember 
bizonyára nem! S a magyar nő — még kevésbé. — A 
„Képes Családi Lapok" az összes szépirodalmi lapok kö
zött a legélénkebb s legváltozatosabb. Tartalma az iroda
lom minden válfaját fe lö le li; képei a leghíresebb festők 
müveit mutatják b e ; „Hölgyek Lapja" czimü divatmellék
lete a legújabb divat képeket hozza, s a nevelés, az egész
ség, a gazdaság, a kertészet s a konyha terén nincs oly 
kérdés, a melyet ne tárgyalna „Regény melléklete" 3 - 4  
eredeti regénynyel ajándékozza meg évenként előfizetőit. 
— ,.Zöld boritéka" telve van mulattató apróságokkal s 
talányokkal, melyeknek megfejtői értékes jutalmakat kap
nak. -  8 a „Képes Családi Lapok", daczára sokoldalúsá
gának, mégis bátran kezébe ad' aló a család minden rendű

, és korú tagjának; daczára gazdag tartalmának, mégis a 
| legolcsóbb szépirodalmi képes hetilap. Előfizetési ára a 
, nHölgyek Lapjával" s a „Regény melléklettel" együtt 

egész évre fi frt, félévre 3 frt, negyedévre 1 frt 50 kr.
o. é. s a kiadóhivatal (Budapest, nagy-korona utcza 540. sz.), 

i melyhez az előfizetések legczélszerübben postautalványon 
i intézendők, kívánatra bárkinek ingyen és bérmentve szolgál 
: mutatványszámokkal.
í — „Magyar irók é le le  és munkái44 czim alatt idősb 

Szinnyei József, a ni. n. muziumi hirlapkönyvtár őre. ki 
körülbelül három évtizeden át gyűjtögette a hozzá való 
anyagot, egy oly lexikális munkának megírására vállalko
zott, mely a magyarországi irók életrajzát és munkásságát 

; lehető teljesen foglalná magában. A négy kötetre (32 füzet) 
j terjedő munka egyelőre negyedévenként kiadandó öt-ives 
• füzetekben jelenik meg: remélhető azonban, hogy 1890- bán 

az egész be lesz fejezve. Az első füzet 1890. január első 
felében juleuik meg, s minden füzet ára 50 kr. lesz Ezen 
hézagpótló munkát figyelmébe ajánljuk mindenkinek, ki 
irodalmunk története iránt érdeklődik. Megrendelhető: 
Ilornyánszky Viktor akad. könyvárusnál Budapesten fa 
ni. t. akadémia épületében.)

— Pompás, élvezetes olvasmány a „Magyar Szemle", 
ez a rövid idő alatt közkedveltségttvé vált kitűnő szép- 
irodalmi hetilap, melyet Budap"Sten Kaczvinszky Lajos, 
az ismert s kipróbált újságíró ad ki s Itudnyánszky Gy. 
szerkeszt. A „Magyar Szemle" közleményei valóban a leg
jobbat nyújtják, a mit ma magyarul Írnak. Minden czikke 
érdekes és becses; minden száma igazi tárháza a szebb
nél szebb, mulattató, érdekfeszitó olvasni valóknak. A 
család minden tagja a legteljesebb gyönyörűséggel élvez
heti ezt a gazdag tartalmú lapot, melynek értékét külö
nösen a téli estéken még fokozza rendkívül nagy terje
delmű játék-rovata, mely talányokban, rejtvényekben, szel
lemes fejtörő feladványokban gazdagabb, mint a többi 
lapok együttvéve ; s a mellett számonként 5—10 becses 
jutalmat, uj könyveket sorsol ki a megfejtők közt. Eddig 
már több mint 500 uj könyvet sorsolt ki jutalmul s azok 
legnagyobb része meghaladta a lap előfizetési árát. A 
„Magyar Szemle" mindamellett olcsó, egész évre csak 
6 frt, félévre 3 frt, negyedévre I frt 50 kr. A kiadó-tu
lajdonos Kaczvinszky Lajos (Bpest, VI., uj-uteza 14.) k í
vánatra szívesen küld mutatványszámokat.

HIRDETÉSEK.

A L K A L M A S  (408. 4—3.)

Karácsonyi és újévi ajándékokul
a já n lo k  a  n . é . k ö z ö n ség n ek

arauy-, ezüst- és nikel-zseb- * 
órákat és óralánczokat,

urak és hölgyek számára. 
Arany gyűrűket, arany é s4 
ezüst kézelőket, broche,c 
medaillon, 13 latos vágyó 
chinaezüst evőeszközöket,' 
gyermek- és gyümölcs-evőesz
közöket stb. s tb ,  valam int *

minden e szakba vágó czik- 
keket a legolcsóbb árakon 

B átor vagyok még inga- és 
fali - óra - raktáromra, 
valamint minden szerkezetű 
varrógépeim- és ezek al
katrészeiből álló n a g y  
készletemre igen tisz telt ve

vőimet figyelmeztetni
Kiváló tisztelettel

P O i T L  J Á S O S
órás és aranyműves Muraszombatban.

b i z t o !  
k i k  íi

***** Árverési hirdetményi kivonat,
A muraszombati kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság közhírré 

le9zi, hogy a muraszombati takarékpénztár végrehajtatóuak Kamin Iván 
márkusházi végiehaitást szenvedő elleni 150 frt tőkekövetelés és járulékai

i muraszombati

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan bogárának 1 0 * o-át vagyis 
53 frt 50 krt készpénzben, vagy az 1881. LX. t. ez. 42. §-ában jelzett árfolyam
mal számított és az 1881. november l-én 3333. szám alatt kelt igazságügy- 
miniszteri rendelet 8 . §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kikül
dött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál előlegen elhelyezéséről kiállítóit szabályszerű el
ismervényt átszolgáltatni.

Kelt a muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóságnál, 
11889. szeptember 24-én. KOVÁCS, kir. aljbiró.

K É T S Z Á Z  F O R I N T  H A V O N K É N T I
keresetet tőke- és koczkáztatás nélkül ajánlunk szolid egyéneknek, 

törvényesen engedélyezett sorsjegyek- és értékpapírok elárusitásával 
foglalkozni akarnak. -  Ajánlatok; (463. 6 —5.)

P  I  L T  % E K  L A J O S  é  « T Á R S A
________________________ bankházhoz Budapest, Kristóf-tér 6. sz.________

3227 85“■ Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi, hogy a muraszombati takarékpénztár végrehajtatóuak Gasparics István 
és társai végrehajtást szenvedő elleni 300 frt tőkekövetelés és járulékai iránti 
végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati kir. 
járásbíróság) területén lévő Tótlak községben fekvő, a fótiaki 50. sz. tjkvben 

észre az árverést 677 írtban ezennel nu-g- 
:.e, és hogy a fennebb megjelölt ingatlan 
!I. n a p já n  délelőtt 1 0  órakor Tótlakon 
nyilvános árverésen a megái lapított kiki-

. , véglehajtást szenvedő
i r á n t i  v é g r e h a j t á s i  ü g y é b e n  a  s z o m b a t h e l y i  k i r .  t ö r v é n y s z é k  ( a  r  
“ f f -  j á r á s b í r ó s á g )  t e r ü l e t é n  l é v ő ,  M á r k u s h á z a  k ö z s é g b e n  f e k v ő ,  a  i n á r k u s h á z a i  
7 2 .  s z á n n i  t j k v b e n  A .  I .  f e l v e t t  1 .  4 — 7 .  s o r s z á m  1 5 .  h á z s z á m u  i n g a t l a n r a  a z  
á r v e r é s t  5 3 5  í r t b a n  e z e n n e l  m e g á l l a p í t o t t  k i k i á l t á s i  á r b a n  e l r e n d e l t e ,  é s  
h o g y  a f e n n e b b  m e g j e l ö l t  i n g a t l a n  a z  1880. évi deczeniber hó 19-ik 
n a p j f t u  d é l e l ő t t  9  ó r a k o r  M á r k u s h á z á u  a  k ö z s é g b i r ó  h á z á n á l  m e g t a r t a n d ó  

n|»Iváoo9 árverésen a megállapított kikiáltási áron a l u l  is e l a d a t n i  fog.

A. I. alatt felvett ingatlanból */, i
állapitott kikiáltási árban elrende
az 1880 . év i d e m m b e r  lió !
a kő:r.ségbi ró házánál megtartandó
áltásii áron alól is eladatni fogna!

Árverezui szándékozók tartozi
vagyiis 67 írt 80 krt készpénzben,
ha„ jelzett árfolyammal számított
ságügymin iszteri rend. 8 . §-áhan 1

ik az ingatlanok b. csarának 1 0  százalékát 
vagy az 1881. LX. törvéuyczikk 42. §-á- 
s az 1881. nuv. l-én 3333. sz. a kelt igaz- 
jelölt óvadékképes értékpapírban a ki

küldött kezéhez letenni, avagy a z j 8 8 l. LX t. ez. 170. §-a értelmébvn a bá
natpénznek a bíróságnál előlegen elhelyezéséről kiállított szabályszerű elis
mervényt átszolgáltaf ni.

KbU » muraszombati kir. járásbíróság mint tkkvi hatóságnál 1889. 
pvt szeptember hó 2 i-é u .  K O V Á C S , ktr. g ljb iró .



|{(i(ia|Hisíi Hírlap
S; Szerkesztők és laptulajdonosok : i,

C S U K Á S S I  J Ó Z S E F  és. R Á K O S I  J E N Ő .

3 0 0 0 0 példány

W
$  A londoni, párisi, müu- 
W r ch**ni. hamburgi, bécsi, 
ÍTs liadeni jec'.ey-club elis- 

merő untaival kitüntet- 
W  leltek A* l"i«i-lki ezer
i g  liOWÍI/.i ... agoa kiülii- 

táson dhzoktnáuy; IHSŐ-

|Kvjzdacs.i<ir.szab. üditő-nedve.  |
N o s A t u  r é c é r e .  • ^

1886-iki liécsi kutyaki- 
állitáson első osztályú ’ 
okmány; a bécsi cs. kir.
mezögazdasági-egyh-t VI 
szako ztalyának (a ló.e- 
nyészlés) különös elisme- { 
rése 1379 és 1885-ben

izmok feszességénél, stb. I üveggel I 

tuiziia Ijurncubnigi ii|arl|apora looa!',, szaiüasmai;lja is jul|o!-, saátuáija 
bizonyult r> ndszeres adagolás melleit sok évi tapasztalás szerint mint

ti--zain>idáso!í. az inak és ^

k
U *i'

állat-itppor, étvágy Ili;

frt 50 kr. i 
frt 50 kr.:

551:

Előfizetési árak:
§ Egész évre . . . . .  14 frt. ^  Negyedévre .
>: Félévre . . . . . . .  7 frt. gfö E*y hónapra

E g y e s  p é l d á n y o k  kaphatók minden ujsápebirusitónál
*: Még deczember hóban kezdjük meg Iteniezkyné*Bajza Lenke [Tj 
: |-giijahb két kötetes regényének közlését, melyet a népszerű 
•: iró most ir a „Budapesti H írlap1* számára. — A regény czime: JJ

Január 1-ével belépő uj előfizetők
: a lapot már a k a r á c s o n y i  rendkívüli számtól kezdve kapják 
\ (47C 3 - 1 .) a* u j  r e g é n y  e l e j é v e l  együtt.

A „Budapesti Hírlap" kiadóhivatala: B u d a p e s t ,  I V . ,  
k a l a p - u t c z a  1 6 .

•órtejelés 
70 kr ,

1 KffizdA szem vize, I üveggel 80 kr 
, Kwizda Itlistere, I tégely 3 frt o. é 

Kwizdn mirigye* és togy-keuűes, 1 té- 
1 frt

E ő s z é n w e l a d á s .

a t. ez. közönségnek szivesVan szerencsém a t. ez. közönségnek szives tudo
mására hozni, hogy

la minőségű kőszén
üzletemben akármily mennyiségben kapható.

Tisztelettel
I la r t n e r  K á r o ly .

etében s a tej javítására stb. Nagy doboz ára 
kis dob íz 35 kr.

marháknak. Ládákban k  ti frt és 3 frt, 
és csomagokban k  30 kr.

_____ , Kwizdn lábpok-kenőcse, lovak s szarvas-
gelylyel 1 frt marháknak, I tégelylyel I frt.

Kwizda pók-tincturája, lovaknak, 1 Kwlxda Phisle*ja, hash.ijtuszer lovak- 
üveggej 1 frt 5o kr. uak, • pléhszelencze ‘2 frt.

Kwizdn gyógypora baromfi számára, Kwizila vérlias ellen i szere, juhoknak, 
» csomag 50 ki 1 csomag 7U kr.

Kwix4* lúp.tkú.k.nöcsr. .'rde, é. ... kiri'-da sertés-pora n I.Í/.4, elö.e^it.;-
rej- ..-ti palái. ....... I .„-lencía I « IW '*  OW* M -
frt 25 kr .v-guesere. Nagy csomag 1 frt 2«»kr,

, , kis < mi mag 63 kr.
Kmailn kulja-lnlida sal , 1 duüoss.1 , ,„ , ,0., p,,,., .  ba..iállakok
. , bőrbetegsége elibn. 4<) kr., 80 kr., ésKwi/ila kuroin*porn. 1 üveggel 7<l kr j frt »}., kr
Kwizdn gorcs-p ilu lái, lovak és szarvas- Kwizdn >el».balzsama, lovak és szarvas

marhák fám ára, I pléhs/.elenczo, 15 marsiaknak, l üveggel I frt 25 kr. 
darab pilulát tartalmazva, I forint Kwizda giliszla-pilu lfli, lovaknak egy 
60 kr., 1 karton, 5 db pilulát tártál- pléhszeb-ncze 1 frt 60 kr. 
mazva, 60 kr Kwizda patkánymérge, patkáuy és egér-

Kwizda erötápláléka lovak «s szarvas- irtó szer l szál 50 kr.
bent említeti szerek valódi minőxégben a legtöbb gyógyszertárban, az összes nagyobb 

unyagkereskedésekbvn ka/illatúk.
• lése légeit kéretik a közönség, Itogg a recésnél kizárólag „Kwi/.da* 
készítményeit kérje és a fentebbi védjegyre figyeljen.

Tévedések kikei

$ K W I Z D A  t ö s z v é n y - í o l y a d e t a |
lé g  . iprőfcált, h ó z is z e r .  (458. 14—8)

Ára 1 frt. Csakis az idem ellékelt védjegy gyei valódi.

Naponként postaszétküldés a 
román udvari-szállító kerület: 

Főraktár Magyarország ró

fü le iét: Kwizda Ferenrz János cs. kir. osztrák- és ' 
gyógyszei tára által Konietiburgbaii, II cs mellett.

•zéró Török József gyógyszerésznél Budapesten.

í í X X X X X í Ö 0 6 *

(475 1—1.)

Mána-czelli gyomorcseppsk,
hatású gyógyszer a gyomor minden bán-]

Központi

ellen és felQlmulhatlan az étvágyhiány, w  
gyomorgyengeség, rósz szaga lehellet, szelek, s a - ^  
vanyu felböfögés, kólika, gyomorhurut, gyomor- 
égés, hugykő-képződés. túlságos nyálka-képzödés.Z i 
sárgaság, nudor és hányás, főfájás (ha az a gyo- ?  
mórból ered), gyornorgörcs. székszorulat, a gyo- w 1 
mórnak túl terheltsége étel és ital által, giliszta, 
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán-

tál mák ellen. ^
Egy üvegcse Ara használati uta-£__  

sitással együtt 4:0 kr. @  ^

(469. 5—4.)

/.ébkiildési raktár nagyban és k ics in y  1;

BRADY KAROLY
ő r a n g y a l l i o z c* cziiuzett gyógyszertárában 14, m i i

m
•  8

z í e r b e i i ,  ^

•  fiTMorvaországban.
^  Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA gyógytárábau a „Magyar Koronáh 
V  valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—31)

m -------------------------------------------------------------------------------------

/ O C X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X ^ i
><„K É P E S  C S A L Á D I  L A P 0  K “« | j

A 1

W 4 5 1 .  1 0 —8. Szépirod alm i és i.smereUerj' fztö k é p e t  hetilap.

X  Felhívás a művelt magyar olvasó közönséghez! 1
X . . A „Képes Családi Lapok11 jelenleg már az ország minden vidékén, a legtöbb 
\ /u iü v e l t  magyar közönség rendes házi barátja. 1

Közkedveltségei és elterjedtséget az által éri el, hogy mindig hazatias irány-J 
/ \ h a u  s úgy vau szeraesztve, hogy a serdülő leánykának is bátran a kézébe lehet, 

adni, s e mellett az atyák, anyák és nagyanyák is mindig megfelelő szórakozást' 
es hasznos olvasmányokat találnak benne. — A „Hölgyek Lapja" czimU mellékh 
tünk, a nők hű tanácsadója és szellemi titkára, a háztartás, a gazdászat, a kerté- 

W sze t, a konyha, házi orvos, házi állatok és a d ivat köréből megbecsülhetetlen köz-' 
^Jlemenyekltel kedvesk-Ai.. -  A „Képes Családi Lapok11 képei, a legelső művészek1 
/\ecse tj>  nek köszöuik létöket. — A „Képes Családi Lapok-* a lehető legjobbat igyek-i^! ^  
\y > z ik  nyújtani, s hogy hivatásának megfelel, azt legjobban bizonyítja immár 11 é v i^ >  JL 
f^ íe u n á lla sa , mit hazáiikhaii egyetlen  egy hasonló irányú lap nem volt képes e l* » j  •jj 
/ \ é r n l .  Minden laphoz egy kutő.i, könyvvé köthető regény-m elléklet vau csa to lva ,/x  ^  
^ m e lv  éven kint 3 —4 legjobb írónktól származó becses regényt képez.

Előfizetési árak a „Képes Családi Lapok*, „Hölgyek Lapja* czimü d ivatlap^ j 
/ \ s  „Regény* mellékletiéi együtt : egész évre 6 frt, felévre 3 frt, negyed évre 1 f r t / \  
\ y 5 u  kr. — Előfizetéseket (a :tó üurniely napjától) elfogad a „Képes Családi Lapok1* W  ^  
■^kiadóhivatala, Budapest, V. Nagy korona-uteza 2 t. sz.

A „Ké|»es Családi Lapo.«- heti lapból m utatvány-számokat ingyen és bér 
^^nientve küld a kiadóhivatal tuiudazokiiak, a kik eziráut — legczélszerühbeu leve-

lőlapon hozzá fordulnak.
T elje . tel d á  n ya k  k a i  m ég  m in d ig  s z o lg á lh a tu n k . X %

(A,Képes Családi Lapok- szerkesztősége és kiadóhivatala^
Hiiti<i|>e*il, V. ‘ ‘v“k o ro iia - ii t< * /.a  ‘i<D.

Iftiíx licrhciM lás.
Alulírott, közhírré teszem. Iinwy B a k o n y a  — 800 lakósbal, 

templom és körjegyzőséggel bíró — tehát meglehetős élénk forgalmú 
községben, saját tulajdonom ii kepező (Gombosi-félt) t é g l a l i á z ,  mely
ben két család részére kényelmes lakás van, esetleg b o l t - ü z l e t  
is nyílható — , egészben vagy felerészben a hozzá tartozó k e r t t e l  
és szükség esetén s z á n t ó f ö l d e k k e l  ejr yOtt, jutányos árun

azonnal bórbeadatik.
Kelt Bagonyán, 1880. évi nov. 27-én.
______________  S I N G E R  K Á R O L Y ^

* U t á n z á s o k  e l l e n  m i n t a  é s  j e g y g y e i  v é d v e .

Gyomorsó
S c l i a u x u a n n  G y u l a  vid. Kyősy-aerésztűl S t o c k c r a u b a n  
(‘ lü év itiév i z a v a r o k i iA i  g y u i i io r b a jo l t  e l le n  é v e k  ő ta  

k i p r ó b á l t  é t r e n d í  » /.e r .
Kapható az osztrák-magyar monarchia minden jónevű 

gyógyszert árába u.
E g y  d o b o z  á r a  7 5  k r a j e z á r .

Postas/.étküldés legkevesebb két doboz vételénél u tánvéttel. 
FŐRAKTÁR: S c h a u m a n n  G y u l a  vidéki gyógy^ertára  

S t o c k e r a u b a n .  (497. 12—3 .)

ő j ó l í j á v z a l i  s z a k l a p o k  v é le m é n y e i  e  g y o m o r  s ó r ó l  :
Wiener Mediciuist-he Wochensclirift, (Bécsi gyógyászati hetilap) 1878 

15. szám. A S-hamuanu (iyula ur stocker.iui -:\igyszertárábúl való gyomorsó
egy oly szer, mely oinószA'si zavaroknál, a ' vjiimV gyengeségénél, annak hurut
jainál, vagy ehez való hajlamoknál, étvágytahuisagnal stb. igen jo hatással bir, 
es nemcsak étrendi s minden étkezésnél' h ií '.nilandó, ha iem leginkább gyó
gyászati szernek kell azt tekinteni. Annak ö-isz-tetole, melyekben a legjobban 
kipróbált anyagok, köztü t olyanok, melyeknek nagyszerű hatása csak a legújabb 
korban lett köztudomású — képviselve vannak, érthető.-é teszi ama jő sikereket, 
melyek annak alkalmazása által eléretnok. És mind- nki, aki tudja, hogy épen az 
emésztési zavarok mennyire befolyásolják a/, einb -r egészségi állapotát és meuuyiro 
lefogyasztják az egész testalkatot, el fogja h urrái egy ily szer fontosságát.

Wiener .Hediciuis -be ltlá tte r  (Becsi gyógyászati lapok) 1878. 12. szám.
~A stockeraui vidéki gyógyszertár tulajdonosa Sühaumanu Gyula gyógyszerész 
által készített gyo.norsó különösen idült gyomorhurutuál jön észszerűen alkal
mazásba. Leginkább azon előnynyel bir az egyéb rósz emésztéseknél használt 
szerek fölött, hogy könnyén élvezhető és hosszabb ideig vehető auélkül, hogy 
ártana. Különösen rósz emésztéssel bíró egyének részére ajánlatos 
Tudomásul: Megbízható vevőim és elárusítóim tudtomra adták, hogy ilt-ott a kori- 

kurrensek, akiknek fogalmuk sincs a gyomorsb összetételéről, minden érték 
nélküli szereket készítenek és az enyémhez hasonló dobozokban elárusít
já k , amivel is kérem arra ügyelni, hogy a dobozokon a t én aláírásom 
látható legyen. Schaumauii Gyula. i /
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Nyomatott Grünbaum Márk g)orssajtójáa Muraszombatban.
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